
• Assurez-vous que les matériaux de ces supports soient 
compatibles avec l’ancrage prussik.

•  Vérifier la structure sur laquelle vous fixez le dispositif 
d’ancrage (si elle présente une fermeté suffisante pour toute 
charge prévisible, y compris celle d’une situation de secours).

•  Le point d’ancrage doit toujours se trouver à la verticale au 
dessus de l’utilisateur. L’éventualité et les conséquences 
de mouvements pendulaires doivent être observées en 
permanence.

• La longueur du dispositif d’ancrage doit toujours être adaptée 
à l’objet à entourer.

•  Le système de maintien doit toujours être utilisé de manière 
aussi tendue que possible entre le point d’ancrage et la 
personne assurée (pour éviter la formation de corde lâche).

S’il y a risque de chute, éviter de chuter sur le dispositif 
d’ancrage. Prévoir obligatoirement un système d’arrêt d’une 
chute pour limiter la force à 6 kN.

• Vous devez vérifier, pour des raisons de sécurité, l’espace 
libre requis sous l’utilisateur sur le lieu de travail avant chaque 
utilisation, afin qu’en cas de chute, il n’y ait pas collision avec le 
sol, ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de la chute.

• Un harnais antichute est le seul dispositif de préhension 
du corps qu’il est permis d’utiliser dans un système d’arrêt 
antichute.

DUREE DE VIE

• La durée de vie dépend de la fréquence et du mode 
d’utilisation. L’utilisation de l’ancrage de part les sollicitations 
mécaniques, les frottements, les UV, l’humidité entraîne son 
vieillissement et son usure. Le dispositif d’ancrage peut subir 
des dommages irréparables dès sa première utilisation.

• La durée de vie d’un EPI Trestec est limitée à 15 ans, incluant 
une période de stockage et une période d’utilisation.

• Durée de stockage éventuel dans de bonnes conditions 
avant première utilisation : 5 ans (sans affecter sa future durée 
d’utilisation)

• Durée d’utilisation maximum : 10 ans

 C’est une durée d’utilisation potentielle. C’est le contrôle 
qui permet de déterminer si le produit doit être mis au rebus. 
Entre les utilisations, un entretien et un stockage approprié 
sont essentiels.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Avertissement : il est impératif de se conformer strictement aux 
méthodes ci dessous :

• Lors du transport et/ou du stockage mettre l’ancrage à l’abri : 
des chocs, de l’écrasement, du broyage, des frottements, de 
l’humidité, de la chaleur, des UV, des outils et objets tranchants, 
des matières corrosives, des hydrocarbures, des agents 
chimiques, principalement des acides qui peuvent détruire les 
fibres sans que cela ne soit visible et dégrader les propriétés 
mécaniques du dispositif d’ancrage. Éviter les atmosphères 
corrosives, surchauffées, réfrigérées.

• L’aramide constituant la gaine de ce produit est sensible aux 
UV, éviter l’exposition inutile aux UV.

• Entretien : lavage à l’eau claire et froide uniquement, afin de 
ne causer aucun effet préjudiciable aux matériaux utilisés dans 
la fabrication de l’équipement ou à l’utilisateur. Attention : se 
conformer strictement à ces méthodes d’entretien.

• S’il a été mouillé, en utilisation ou par lavage, laisser sécher à 
l’ombre, à l’écart de toute source de chaleur.

            Si l’ancrage est humide, ne le stockez pas dans un étui        

              hermétique, dans un sac fermé. Il est conseillé de le 
laisser sécher avant son stockage .

• Remplacer le dispositif d’ancrage au moindre doute, après 
une chute violente, un choc important.

PRUSSIK
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MODE D’EMPLOI
UTILISATION

Le prussik est un système d’ancrage dont l’utilisation est 
exclusivement destiné au domaine de l’élagage. D’où la 
présence d’Aramide en gaine extérieure permettant de résister 
aux échauffements.

Le prussik permet de s’ancrer dans la limite de leur longueur, 
sur tout support non agressif, ayant une résistance minimale 
de 18 kN.

• Ce dispositif d’ancrage de type B a été soumis aux essais 
conformément à la norme EN795.

• Ce dispositif d’ancrage doit être utilisé par une seule personne 
en bonne santé et ayant reçue une formation spécifique à son 
utilisation dans le domaine exclusif de l’élagage.

• Cet ancrage est un élément essentiel d’un ensemble de 
sécurité destiné à arrêter la chute. Dans une utilisation en 
antichute, il est demandé d’utiliser un absorbeur d’énergie 
(EN355).

• Ce dispositif d’ancrage est utilisé uniquement pour un 
équipement de protection individuelle contre les chutes et non 
pour un équipement de levage.

• L’ancrage doit être compatible avec les autres composants 
qui constituent le système d’arrêt de chutes (connecteurs 
EN362, Harnais EN361, Absorbeur EN355).

• Il est essentiel pour la sécurité que le dispositif d’ancrage soit 
toujours correctement positionné et que l’utilisateur veille à 
réduire au maximum le risque de chute et la hauteur de chute.

• Cet équipement doit être attribué personnellement à une 
personne compétente formée aux spécialités du materiel EPI 
durant toute la durée de vie du système.

PRECAUTIONS

Le dispositif d’ancrage peut subir des dommages irréparables : 
avant chaque utilisation, vérifier l’état général de l’ancrage, les 
coutures, l’état des boucles, l’état du marquage, l’état de la 
corde visuellement et manuellement afin de s’assurer que le 
dispositif d’ancrage soit en parfait état de service. Si l’examen 
n’est pas concluant ou si le dispositif d’ancrage a été utilisé pour 
arrêter une chute, ce dispositif doit être retiré de la circulation. 
Seule une autorisation du fabricant peut permettre de réutiliser 
cet ancrage.

• L’élagage, les travaux en hauteur sont des activités à risques.

• Les conseils suivants ne suppriment pas les dangers liés 
à ces activités.

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’abus ou de 
mauvaise utilisation du matériel.

• L’utilisateur est responsable de ses actions et de ses 
décisions sur le terrain.

• Avant et pendant l’utilisation, considérer les mesures qu’il 
faudrait prendre pour un sauvetage sûr et efficace.

• L’ancrage doit être protégé des arêtes tranchantes, des 
chutes de branches, de pierre, des crampons qui peuvent 
couper les fils textiles. Vérifier l’absence de bavures, de 
détériorations sur les connecteurs et autres appareils.

• Si l’ancrage a été mouillé, il perd de sa résistance et de tenue 
à l’abrasion. Multiplier les précautions.

• Leur résistance est nettement réduite par les nœuds formés 
pour l’utilisation.

•  L’ancrage prussik est constitué de polyamide en âme, d’une 
gaine tressée en polyester et d’Aramide mixés. La température 
de fusion du Polyamide est de 215°C, la température de 
fusion du Polyester est de 260°C, la température de fusion de 
l’Aramide est de 500°C.

 L’exposition aux UV des ancrages en Aramide peuvent 
réduire considérablement leur résistance.

Multiplier les précautions lors de l’utilisation, de l’inspection 
et de l’évaluation de l’usure et du vieillissement de l’ancrage 
en Aramide.

• L’utilisateur en situation normale d’urgence, doit être en 
parfaite condition physique et mentale afin de ne pas affecter 
sa sécurité lors de l’utilisation de ce produit.

• Lors de l’installation, vérifier la solidité des supports (charge 
maximale transmise 12 kN).

CONSEILS 
D’UTILISATION
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AVERTISSEMENT
Le Fabricant décline toute responsabilité en cas d’abus 
et/ou de mauvaise utilisation du matériel. L’utilisateur 
est responsable de ses actions et de ses décisions sur 
le terrain.

 Uses Not covered by CE certi�cation

The different self-locking knots :

  Only possible configuration of use 

              horseshoe

≥ 18 kN resistance when 

the 2 loops are hooked

Static resistance: ≥ 18 kN
Value of the anchor point movement 
likely to occur during service: 10 mm

VERTICAL
LOAD

WARRANTY

This article is guaranteed 3 years against all material 
or manufacturing faults. The warranty does not cover 
normal wear, modifications or reworking, incorrect 
storage, incorrect maintenance, damage due to accidents, 
negligence and use for which this article is not intended. 
 
CE: conform to Regulation (EU) 2016/425 : Reference to PPE 
regulation.
2927 : Notified Body for UE Type examination and for control of 
Production.
QUINTIN CERTIFICATIONS 
825 route de Romans
38160 Saint Antoine l’Abbaye – France

USAGE PRECAUTIONS
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1 - Fabricant

2 - Modèle

3 - Mois et année de fabrication

4 - Numéro de lot permettant d’obtenir la traçabilité et ainsi de 
retrouver d’une part les tests et les contrôles rigoureusement 
effectués à chaque étape de fabrication, du lot de fibre au 
tressage de la corde et d’autre part la date de fabrication.

5 - Norme du dispositif d’ancrage se repportant à l’examen 
de type UE.

6 - Classe du dispositif d’ancrage

7 - Ancrage ayant fait l’objet d’un examen selon la norme 
mentionnée et selon le règlement 2016/425.

8 - Ancrage ne pouvant être utilisé que par une seule personne.

9 - Longueur de l’ancrage en mètres

10 - Se référer à la notice d’utilisation

• Cet ancrage à été conçu pour protéger contre les risques 
de chute de hauteur pouvant entraîner des blessures graves 
ou mortelles. Son usage doit être fait par une personne 
compétente et formée.

• L’ancrage ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites, ou 
dans toute autre situation que celle pour laquelle il est prévu.

• Il vous appartient de bien vérifier la compatibilité de cet 
élément et son fonctionnement en usage prussik, plus 
particulièrement avec la corde support.

• Le diamètre de la corde support, sa compacité, le type de 
construction peuvent avoir une influence non négligeable sur 
le fonctionnement.

• Il est impératif d’être familiarisé avec les techniques 
spécifiques liées à l’élagage pour utiliser cet élément en prussik.

• Afin de parer à toute éventualité, un plan de sauvetage doit 
être prévu et mis en place si nécessaire avant toute utilisation.

 Lors de l’utilisation de plusieurs articles, la fonction de 
sécurité de l’un de ces articles peut être affectée par la fonction 
de sécurité d’un autre article ou interférer avec celle-ci.

• Dans un système d’arrêt de chute, il est essentiel, pour des 
raisons de sécurité, de vérifier l’espace requis sous l’utilisateur 
sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de 
manière qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, 
ni présence d’autre obstacle sur la trajectoire de chute.

• Le dispositif d’ancrage doit être réformé au plus vite si à 
l’inspection il a été endommagé, si il a été au contact de 
produits chimiques dangereux, s’il y a un doute sur sa sécurité, 
si il a été utilisé pour arrêter une chute.

• L’ancrage ne doit en aucun cas être modifié ou recevoir une 
adjonction supplémentaire sans l’accord préalable du fabricant 
et toute réparation doit être conforme au mode opératoire 
du fabricant.

• Les différents composants d’assurage (harnais, connecteur, 
absorbeur) doivent être choisis conformes aux normes 
européennes et/ou agréés CE et adaptés au diamètre de 
la corde.

• Afin de réduire au maximum le risque de chutes et la hauteur 
de chute, le point d’ancrage de la corde au relais ne doit en 
aucun cas se trouver au dessous de l’utilisateur afin de ne pas 
dépasser le facteur de chute 1.

• Le harnais d’antichute (conforme EN361) est le seul dispositif 
de préhension de corps toléré dans un système d’arrêt de 
chutes (suivant EN363). Se référer à la notice du fabricant du 
harnais pour connaître et utiliser les points d’accroches et 
moyens de connexion appropriés.

• Il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur, si le produit est 
revendu hors du premier pays de destination, que le revendeur 
fournisse : le mode d’emploi, les instructions pour l’entretien, 
les examens périodiques, dans la langue du pays d’utilisation 
du produit.

Conserver la notice comprenant la fiche de suivi annuel avec 
votre prussik.

EXAMEN PERIODIQUE

Avertissement

•  Des examens périodiques, réguliers et approfondis sont 
nécessaires pour le maintien d’une utilisation sécurisée et 
efficace du produit.

•  Les examens périodiques doivent avoir lieu tous les 12 mois 
minimum pour une utilisation occasionnelle, tous les 3 
mois pour une utilisation fréquente. Ces examens doivent 
être réalisés par du personnel compétent et/ou formé, afin 
d’assurer la sécurité de l’utilisateur qui est directement liée au 
maintien de l’efficacité et à la résistance de l’équipement. Il est 
impératif de remplir la fiche de suivi et de la faire signer dernier 
contrôle effectué et la date du prochain contrôle.

 Il est recommandé d’inscrire un marquage sur l’EPI 
portant la date de la prochaine inspection.

La lisibilité des marquages du produit doit être contrôlée par 
une personne compétente.

REPARATION

Les réparations envisageables doivent être réalisées par 
des personnes compétentes, autorisées par le fabricant et 
conformément aux modes opératoires du fabricant.

USER MANUAL
USE

The prussik is an anchoring system designed exclusively 
for tree work. The Aramide on the external cover withstands 
heating.

The prussik enable you to anchor yourself over its full length, 
on any non-aggressive support, with a minimum resistance 
of 18 kN.

• This type B anchoring device has been tested according to 
standard EN795.

• This anchoring device must only be used by a single person, 
who is in good health and who has received specific training in 
its use for tree work only.

• This anchoring is an essential element of a safety system 
intended to prevent workers from falling. An energy absorber 
(EN355) energy absorber should be used in fall protection.

• This anchoring device is only used as personal protective 
equipment against falling and not as lifting equipment.

• The anchoring must be compatible with the other 
components which make up the fall-protection system (EN362 
connectors, EN361 Harness, EN355 Absorber).

• It is essential for safety that the anchoring device is correctly 
positioned and that the user seeks to reduce their falling risk 
and falling height to the minimum.

• This equipment must be assigned to a competent person 
trained in the specificities of PPE equipment throughout the 
system’s lifetime. 

PRECAUTIONS

• The anchoring device may be subject to irreparable damage: 
Before each use, verify the general condition of the anchoring, 
the stitching, the condition of the loops, the condition of the 
marking and the condition of the rope visually and manually to 
ensure that the anchoring device is in perfect working order. If 
the examination is inconclusive or if the anchoring device has 
been used to stop a fall, this device must be removed from 
circulation. The manufacturer must then authorise the reuse 
of this anchoring.

• The anchoring must be protected against sharp edges, 
falling branches and stones and crampons which may cut 
textile threads. Check that there are no burrs or damage on the 
connectors and other appliances.

• If the anchoring becomes wet it loses its abrasion and other 
resistance. Increase the precautions.

• Their resistance is significantly reduced by the knots 
formed for use.

• The prussik anchoring is composed is composed of a 
polyamide core and a mixed polyester and Aramide braided 
cover. The Polyamide fusion temperature is 215°C, the 
Polyester fusion temperature is 260°C and the Aramide fusion 

temperature is 500°C.

 Exposing the Aramide anchoring to UV rays may 
considerably reduce its resistance. 

Increase the precautions when using, inspecting and evaluating 
the wear and ageing of the Aramide anchoring.

• In normal emergency situations, the user must be in perfect 
physical and mental condition to avoid affecting their safety 
when using this product.

• When installing the device, make sure that the supports are 
stable (maximum load transmitted 12 kN).

•  Make sure that the materials of these supports are compatible 
with the prussik anchoring system.

RECOMMENDATIONS

FOR USE

EN

WARNING
The Manufacturer declines any responsibility in the event 
of abuse and/or misuse of the equipment.
Users are responsible for their actions and decisions 
in the �eld.

•  Check the structure to which you are attaching the anchor 
device (whether it is sufficiently firm for any foreseeable load, 
including that of an emergency situation).

•  The anchor point must always be vertical above the user. The 
possibility and consequences of pendular movements must 
be observed at all times.

•  The anchor point must always be vertical above the user. The 
possibility and consequences of pendular movements must 
be observed at all times.

•  The length of the anchoring device must always be adapted 
to the object to be surrounded.

• Verify the product’s compatibility with your equipment’s 
other elements.

• The restraint system must always be used as tight as possible 
between the anchor point and the insured person (to avoid the 
formation of a loose rope).

• If there is a falling risk, avoid falling onto the anchoring 
device. You must provide a fall-protection system to limit the 
force to 6 kN.

Before each use, check that if you do fall there will be no 
collision with the ground and that there are no other obstacles 
present in the area where you would fall.

• A fall-protection harness is the only body gripping device 
which is allowed to be used in a fall-protection system;

MEANING OF THE MARKINGS

1 - Manufacturer

2 - Model

3 - Month and year of manufacture

4 - Batch number to obtain traceability and so find both the 
tests and inspections carried out strictly at each manufacturing 
stage, the fibre batch for the rope braiding and also the 
manufacturing date.

5 - Anchoring device standard related to the EU type 
examination.

6 - Anchoring device class 

7 - Anchoring which has been examined according to the 
standard mentioned and according to regulation 2016/425.

8 - Anchoring may only be used by a single person.

9 - Anchoring length in Metres

10 - Refer to the user manual

LIFE TIME

• The lifetime depends on the frequency and method of use. 
When using the anchoring, the mechanical demands, rubbing, 
UV and humidity will cause the device to age and wear. The 
anchoring device may be subject to irreparable damage from 
the first time it is used.

• The lifetime of an item of Trestec PPE is limited to 15 years, 
including a storage period and a usage period.

• Potential storage time under good conditions before first use: 
5 years (without affecting its future duration of use).

• Maximum usage time 10 years

 It is a potential duration of use. It is the control that 
determines whether the product should be discarded. Between 
uses, proper maintenance and storage are essential.

MAINTENANCE AND STORAGE

Warning: It is imperative to strictly adhere to the methods below:

• During transport and/or storage: keep the anchoring device 
away from: impacs, crushing, shredding, rubbing, dampness, 
heat, UV rays, tools and sharp objects, corrosive materials, 
hydrocarbons, chemicals, mainly acids which may destroy 
fibres without this being visible and damage the anchoring 
device’s mechanical properties. Avoid corrosive and 
excessively hot and cold atmospheres.

• The aramide which constitutes the cover for this product is 
sensitive to UV; avoid unnecessary exposure to UV rays.

• Maintenance: Wash with clean, cold water only, so as not 
to cause any adverse effect on the materials used in the 
manufacture of the equipment or on the user. Caution: strictly 
adhere to these maintenance methods.

• If the device becomes wet, whether through use or washing, 
leave it to dry in the shade, away from all heat sources.

 If the anchoring device is damp, do not store it in a 
sealed container or a closed bag. We recommend leaving it to 
dry in the shade before storage.

• Replace the anchoring device if you have any doubts at all, 
after a sharp fall or a major impact.

WARNING

• This Anchoring device has been designed to protect against 
the risks of falling from heights that may cause serious or fatal 
injury. It must be used by competent and trained people.

• The Anchoring device must not be used beyond its limits, or in 
any situations other than those for which it is intended.

• You must verify the compatibility of this element and its 
operation in Prussik use, more particularly with the support 
rope.

• The diameter of the support rope, its compact size and its 
construction type may have a significant influence on operation.

• It is imperative that you familiarise yourself with the specific 
techniques related to tree work when using this element 
in Prussik.

• To cover all eventualities, a rescue plan must be established 
and put in place if necessary before any use.

 When using several articles, the safety function of 
one of these articles may be affected by the safety function of 
another article or interfere with it.

• In a fall-protection system, it is essential for safety reasons to 
verify the free space required under the user in the working 
location before each possible use, so that if you do fall there 
will be no collision with the ground and that there are no other 
obstacles present in the area where you would fall.

• The anchoring device must be rejected immediately if on 
inspection you see that it has been damaged, if it has been in 
contact with dangerous chemicals, if there are any doubts as to 
its safety or if it has been used to stop a fall.

• The anchoring device must not be modified in any way or 
have any additional elements fitted without prior agreement 
from the manufacturer and all repairs must comply with the 
manufacturer’s procedures.

• The different security components (harness, connector, 
absorber) must be selected in conformity  

the rope’s diameter. 

• To reduce the risk of falling and the falling height to the 
minimum, the anchor point of the rope to the relay must not be 
below the user to avoid exceeding falling factor 1

• The fall-protection harness (EN361 compliant) is the only 
body gripping device tolerated in a fall-protection system 
(according to EN363). Refer to the harness manufacturer’s 
manual to see and use the hooking points and appropriate 
connection resources.

 • For the user’s safety, if the product is re-sold outside the initial 
destination Country, it is essential that the reseller provides: 
the user guide, the maintenance instructions and the periodic 
Examinations in the language of the country where the product 
is to be used.

Keep the manual including the annual monitoring log with 
your prussik.

PERIODIC EXAMINATIONS

• Regular examinations are required to maintain safe and 
effective use of the product.

• Regular and in-depth periodic examinations must be carried 
out at least every 12 months minimum for occasional use, every 
3 months for frequent use. These examinations must be carried 
out by competent and/or trained personnel to ensure user 
safety which is directly related to maintaining the efficiency and 
durability of the equipment. It is vital that you fill in the monitoring 
log and have it signed by the inspector. The following table 
indicates the date of the last inspection carried out and the date 
of the next inspection.

REPAIR

Any repairs must be carried out by competent persons 
authorised by the manufacturer and in accordance with the 
manufacturer’s operating procedures.

GEBRAUCHSANWEISUNG
VERWENDUNG

Prussik sind ein Verankerungssystem, dessen Verwendung 
ausschließlich für den Bereich der Baumpflege bestimmt ist. 
Aus diesem Grund ist ein Aramid-Außenmantel vorhanden, der 
Erhitzungen widersteht.

Prussik ermöglicht es, sich im Rahmen seiner Länge in jedem 
nicht aggressiven Untergrund mit einem Mindestwiderstand 
von 18 kN zu verankern.

• Diese Verankerung vom Typ B wurde gemäß der Norm 
EN795.

• Diese Anschlageinrichtung sollte nur von verwendet werden 
eine Person bei guter Gesundheit, die a spezifisches Training 
für seine Verwendung im Feld exklusive Beschneidung.

• Diese Verankerung ist ein wesentliches Element eines 
Sicherheitssystems, das einen Sturz aufhalten soll. Bei der 
Verwendung eines Fallschutzes muss ein Energieabsorber 
(EN355) verwendet werden.

• Diese Verankerungsvorrichtung dient nur zur persönlichen 
Absturzsicherung und nicht zum Heben von Geräten.

• Die Verankerung muss mit den anderen Komponenten 
des Auffangsystems kompatibel sein (Verbindungselemente 
EN362, Fallschutzgurt EN361, Absorber EN355).

• Aus Sicherheitsgründen ist es wichtig, dass das 
Verankerungssystem immer korrekt positioniert ist und der 
Benutzer darauf achtet, das Sturzrisiko und die Höhe des 
Sturzes so gering wie möglich zu halten.

•  Diese Ausrüstung muss während der gesamten Lebensdauer 
des Systems einer kompetenten Person zugewiesen werden, 
die in den Besonderheiten der PSA-Ausrüstung geschult ist.

VORSICHTSMASSNAHMEN

• Am Verankerungssystem können irreparable Schäden 
auftreten: Überprüfen Sie vor jeder Verwendung den 
allgemeinen Zustand der Verankerung, die Nähte, den 
Zustand der Schlaufen, den Zustand der Markierung und den 
Zustand des Seils visuell und manuell, um sicherzustellen, 
dass die Verankerung in einwandfreiem Zustand ist. 
Wenn die Untersuchung nicht schlüssig ist oder wenn die 
Verankerung zum Aufhalten eines Sturzes verwendet wurde, 
muss diese Vorrichtung aus dem Verkehr gezogen werden. 
Die Wiederverwendung dieser Verankerung ist nur mit 
Genehmigung des Herstellers zulässig.

• Baumpflege und Arbeiten in der Höhe sind riskante 
Tätigkeiten.

• Die folgenden Empfehlungen beseitigen die mit diesen 
Aktivitäten verbundenen Gefahren nicht.

• Der Hersteller lehnt jede Verantwortung für den Missbrauch 
oder die falsche Verwendung des Geräts ab.

• Der Benutzer ist für seine Handlungen und Entscheidungen 
vor Ort verantwortlich.

• Überlegen Sie sich vor und während des Gebrauchs, welche 
Schritte für eine sichere und effektive Rettung erforderlich sind.

• Die Verankerung muss vor scharfen Kanten, herabfallenden 
Ästen, Steinen und Steigeisen geschützt werden, die 
die Textilfasern durchtrennen könnten. Überprüfen Sie 
Verbindungselemente und andere Geräte auf Grate und 
Beschädigungen.

• Wenn die Verankerung nass geworden ist, verliert sie ihre 
Beständigkeit und Abriebfestigkeit. Multiplizieren Sie die 
Vorsichtsmaßnahmen.

• Ihre Beständigkeit wird durch die zur Verwendung gebildeten 
Knoten erheblich verringert.

HINWEISE FÜR 
BENUTZER

DE

WARNUNG
Der Hersteller übernimmt im Falle von Missbrauch 
oder unsachgemäßem Gebrauch der Ausrüstung 
keine Haftung. Benutzer sind für ihre Handlungen und 
Entscheidungen im Feld selbst verantwortlich.

≥ 18 kN
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• Prussik Anker besteht aus einem Polyamidkern und einem 
geflochtenen Mantel aus einer Mischung aus Polyester und 
Aramid. Die Schmelztemperatur des Polyamids beträgt 215°C. 
Die Schmelztemperatur des Polyesters beträgt 260°C. Die 
Schmelztemperatur des Aramids beträgt 500°C.

 Die UV-Strahlen-Exposition von Aramid-Verankerungen 
kann deren Beständigkeit erheblich verringern. 

Multiplizieren Sie die Vorsichtsmaßnahmen bei der 
Verwendung, Prüfung und Bewertung des Verschleißes und der 
Alterung der Aramidverankerung.

• Der Benutzer muss sich in einer normalen Notsituation in 
perfekter körperlicher und geistiger Verfassung befinden, um 
seine Sicherheit bei der Verwendung dieses Produkts nicht 
zu beeinträchtigen.

• Prüfen Sie beim Einbau die Festigkeit der Träger (maximale 
übertragene Last 12 kN).

•  Stellen Sie sicher, dass die Materialien dieser Träger mit der 
prussik-Verankerung kompatibel sind.

•  Überprüfen Sie die Struktur, an der Sie müssen zwingend 
über ein Auffangsystem verfügen, um die Kraft auf 6 kN zu 
begrenzen.

• Vor jedem Einsatz müssen aus Sicherheitsgründen 
überprüfen, ob der unter dem Benutzer am Arbeitsplatz 
erforderliche freie Raum vorhanden ist, damit im Falle eines 
Sturzes weder eine Kollision mit dem Boden noch mit einem 
anderen Hindernis entlang des Fallwegs stattfindet.

• Ein Fallschutzgurt ist die einzige Haltevorrichtung für den 
Körper, die in einem Auffangsystem verwendet werden darf.

LEBENSDAUER

• Die Lebensdauer ist abhängig von der Häufigkeit und der 
Verwendungsweise. Die Verwendung von Verankerungen und 
die dadurch entstehende mechanischen Einwirkung, Reibung, 
UV-Strahlung und Feuchtigkeit führt zu Alterung und Verschleiß. 
Am Verankerungssystem können ab der ersten Verwendung 
irreparable Schäden entstehen:

• Die Lebensdauer einer Trestec-PSA ist auf 15 Jahre begrenzt, 
Lager- und Nutzungsdauer inbegriffen.

• Mögliche Lagerzeit unter guten Bedingungen vor dem ersten 
Gebrauch: 5 Jahre (ohne die zukünftige Nutzungsdauer zu 
beeinflussen).

• Maximale Nutzungsdauer: 10 Jahre 

 Es ist eine potenzielle Nutzungsdauer. Es ist die 
Kontrolle, die bestimmt, ob das Produkt verschrottet werden 
soll. Zwischen den Anwendungen ist eine ordnungsgemäße 
Wartung und Lagerung unerlässlich.

WARTUNG UND LAGERUNG

Warnung: Die folgenden Methoden müssen unbedingt 
eingehalten werden:

• Schützen Sie die Verankerung während des Transports und/
oder der Lagerung vor Stößen, Druck, Pressen, Reibung, 
Feuchtigkeit, Hitze, UV-Strahlen, Werkzeugen und scharfen 
Gegenständen, vor ätzenden Substanzen, Kohlenwasserstoffen, 
chemische Mitteln, hauptsächlich Säuren, die die Fasern 
zerstören können, ohne dass dies sichtbar wird, und die 
mechanischen Eigenschaften der Verankerungsvorrichtung 
beeinträchtigen. Vermeiden Sie ätzende, überhitzte und 
unterkühlte Umgebungen.

• Das Aramid, das den Mantel dieses Produkts bildet, ist UV-
empfindlich. Vermeiden Sie unnötigen UV-Kontakt.

Wartung: nur in sauberem, kaltem Wasser waschen, damit die 
bei der Herstellung des Geräts verwendeten Materialien oder 
der Benutzer nicht beeinträchtigt werden. Achtung: Halten Sie 
sich strikt an diese Wartungsmethoden. Mit klarem und kaltem 
Wasser waschen.

• Wenn die Verankerung nass geworden ist, während des 
Gebrauchs oder beim Waschen, lassen Sie sie im Schatten 
trocknen, entfernt von jeglicher Wärmequelle.

 Solange das Verankerungssystem nass ist, darf es 
nicht luftdicht in einem geschlossenen Beutel aufbewahrt 
werden. Es ist ratsam, es vor der Lagerung trocknen zu lassen.

• Tauschen Sie die Verankerungsvorrichtung aus, wenn Sie 
Zweifel haben oder nach einem heftigen Sturz oder Stoß.



BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG

1 - Hersteller

2 - Modell

3 - Monat und Jahr der Herstellung

4 -Chargennummer, um die Rückverfolgbarkeit zu 
gewährleisten und damit erstens einen Zugang zu den 
Prüfungen und Kontrollen zu erhalten, die bei jedem 
Herstellungsschritt vom Faserbündel bis zum Flechten 
des Seils streng durchgeführt werden, und zweitens das 
Herstellungsdatum herauszufinden.

5 - Norm für Verankerungssysteme, die sich auf die EU-
Baumusterprüfung bezieht

6 -Klasse des Verankerungssystems

7 -Die Verankerung  wurde gemäß der genannten Norm und 
der Verordnung 2016/425 geprüft.

8 - Verankerung, die nur von einer Person benutzt werden kann.

9 - Länge der Verankerung in Meter

10 - Siehe Gebrauchsanweisung

WARNUNG

• Diese Verankerung schützt vor Stürzen aus großer Höhe, 
die zu schweren oder tödlichen Verletzungen führen können. 
Die Verwendung muss durch eine kompetente und geschulte 
Person erfolgen.

• Die Verankerung darf nicht über ihre Grenzen hinaus oder 
in einer anderen als der vorgesehenen Situation verwendet 
werden.

• Es liegt in Ihrer Verantwortung, die Kompatibilität dieses 
Elements und seine Funktion in Verbindung mit dem 
Prusikverfahren zu überprüfen, insbesondere mit dem Tragseil.

• Der Durchmesser des Tragseils, seine Kompaktheit und 
die Art der Konstruktion können die Funktion erheblich 
beeinflussen.

• Um dieses Element in Verbindung mit dem Prusikverfahren 
verwenden zu können, müssen Sie mit den spezifischen 
Baumschnitttechniken vertraut sein.

• Um für jede Eventualität gewappnet zu sein, muss vor jedem 
Einsatz ein Rettungsplan geplant und ggf. umgesetzt werden.

 Bei Verwendung mehrerer Elemente kann 
die Sicherheitsfunktion eines dieser Elemente von der 
Sicherheitsfunktion eines anderen Elements beeinflusst 
werden oder diese beeinträchtigen.

• Bei einem Fallschutzsystem ist es aus Sicherheitsgründen 
unerlässlich, vor jeder möglichen Verwendung den freien Platz 
unter dem Benutzer am Arbeitsplatz überprüfen, damit im Falle 
eines Sturzes keine Kollision mit dem Boden auftritt und kein 
Hindernis auf der Fallbahn vorhanden ist.

• Die Verankerung muss so schnell wie möglich aus dem 
Verkehr gezogen werden, wenn bei der Inspektion festgestellt 
wird, wenn sie mit gefährlichen Chemikalien in Berührung 
gekommen ist, wenn Zweifel an ihrer Sicherheit bestehen oder 
wenn mit ihr ein Sturz aufgehalten wurde.

• Die Verankerung darf unter keinen Umständen ohne vorherige 
Genehmigung des Herstellers geändert oder ergänzt werden, 
und Reparaturen müssen gemäß den Anweisungen des 
Herstellers durchgeführt werden.

• Die verschiedenen Sicherungskomponenten (Fallschutzgurt, 
Verbindungen, Absorber) müssen entsprechend den 
europäischen Normen und/oder CE-Zulassungen ausgewählt 
werden und an den Durchmesser des Seils angepasst sein.

• Um die Sturzgefahr und die Fallhöhe zu minimieren, darf 
der Verankerungspunkt des Seils am Standplatz auf keinen 
Fall unter dem Benutzer liegen, um den Sturzfaktor 1 nicht zu 
überschreiten

• Ein Fallschutzgurt (nach EN361) ist die einzige 
Haltevorrichtung für den Körper, die in einem Auffangsystem 
(nach EN363) verwendet werden darf. Beziehen Sie sich auf 
das Handbuch des Fallschutzgurtherstellers, um sich über 
die richtigen Verankerungspunkte und Verbindungselemente 
zu informieren.

• Wenn das Produkt aus dem ersten Bestimmungsland 
exportiert wird, ist für die Sicherheit des Benutzers 
wesentlich, dass der Händler Folgendes in der Sprache 
des Verwendungsland des Produkts bereitstellt: Handbuch, 
Anweisungen für die Wartung und die regelmäßige Prüfungen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung mit dem Begleitblatt für 
die Jahreskontrollen zusammen mit Ihrem Prussik Aramadillo 
oder Fluidity auf.

REGELMÄSSIGE UNTERSUCHUNGEN

Warnung

• Regelmäßige und gründliche periodische Überprüfungen 
sind notwendig, um eine sichere und effektive Anwendung des 
Produkts zu gewährleisten.

Regelmäßige Überprüfungen sollten immer stattfinden 
Mindestens 12 Monate bei gelegentlichem Gebrauch, 
alle 3 Monate bei häufigem Gebrauch. Diese 
Untersuchungenmüssen durchgeführt werden durch 
kompetentes und/ oder geschultes Personal, um die

Benutzersicherheit zu gewährleisten, die in direktem 
Zusammenhang mit der Aufrechterhaltung der 
Leistungsfähigkeit und Lebensdauer der Ausrüstung steht. 
Es ist unbedingt erforderlich, das Begleitblatt auszufüllen und 
vom Prüfer unterschreiben zu lassen. Die Tracking-Tabelle 
zeigt das Datum der letzten Prüfung und das Datum der 
nächsten Prüfung.

REPARATUR

Eventuelle Reparaturen müssen von kompetenten, vom 
Hersteller autorisierten Personen und in Übereinstimmung 
mit den Betriebsanweisungen des Herstellers durchgeführt 
werden.

MODO DE EMPLEO
UTILIZACIÓN
El prussik es un sistema de anclaje cuyo uso está reservado 
exclusivamente al ámbito de la poda. Por ello, el empleo de la 
aramida en la funda exterior permite resistir al calentamiento.
El prussik permite anclarse, en el límite de su longitud, a 
cualquier soporte no agresivo, con una resistencia mínima 
de 18 kN.
• Este dispositivo de anclaje de tipo B se ha sometido a 
pruebas de acuerdo con la norma EN795.
• Este dispositivo de anclaje únicamente debe ser utilizado 
por una sola persona en buen estado de salud y que haya 
recibido una formación específica para su uso en el ámbito 
exclusivo de la poda.
• Este anclaje es un elemento esencial de un conjunto de 
seguridad destinado a detener la caída. Para el uso en un 
sistema anticaídas, es necesario utilizar un absorbedor de 
energía (EN355).
• Este dispositivo de anclaje debe utilizarse únicamente para un 
equipo de protección individual contra las caídas y no para un 
equipo de elevación.
• El anclaje debe ser compatible con los demás componentes 
que forman el sistema de detención de caídas (conectores 
EN362, arnés EN361, absorbedor EN355).
• Es esencial para la seguridad que el dispositivo de anclaje 
esté siempre bien colocado y que el usuario procure reducir al 
máximo el riesgo de caída y la altura de la misma.
• Este equipo debe asignarse a una persona competente 
capacitada en las especificidades de los equipos de EPI a lo 
largo de la vida útil del sistema.

PRECAUTIONES

• El dispositivo de anclaje puede sufrir daños irreparables: 
Antes de cada uso, compruebe el estado general del anclaje, 
las costuras, el estado de los bucles, el estado del marcado 
y el estado de la cuerda, de manera visual y manual, para 
asegurarse de que el dispositivo de anclaje se encuentre en 
perfectas condiciones de uso. Si el examen no es concluyente, 

o si el dispositivo de anclaje se ha utilizado para detener una 
caída, este dispositivo debe dejar de utilizarse. Este anclaje 
únicamente podrá volver a utilizarse tras la autorización del 
fabricante.

• La poda y los trabajos en altura son actividades arriesgadas.

• Los siguientes consejos no eliminan los peligros relativos a 
estas actividades.

• El fabricante no asume ninguna responsabilidad en caso de 
abuso o uso indebido del material.

• El usuario es el responsable de sus acciones y de sus 
decisiones sobre el terreno.

• Antes y durante el uso, considere las medidas que deberá 
tomar para una protección segura y eficaz.

CONSEILS 
D’UTILISATION

ES

ADVERTENCIA
El fabricante declina cualquier responsabilidad en caso 
de abuso y / o mal uso del equipo.
El usuario es responsable de sus acciones y decisiones 
en el campo de trabajo.

• El anclaje deberá protegerse de aristas afiladas, de caídas de 
ramas, de piedras y de crampones, que podrían cortar las fibras 
textiles. Asegúrese de que no haya rebabas ni deterioros en los 
conectores y demás aparatos.

• Si el anclaje se moja, pierde su fuerza y su resistencia a la 
abrasión.  Multiplique las precauciones.

• Su resistencia se ve notablemente reducida por los nudos 
formados por el uso.

• El anclaje está fabricado con un alma de poliamida y 
una funda trenzada de mezcla de poliéster y aramida. 
La temperatura de fusión de la poliamida es de 215°C, la 
temperatura de fusión del poliéster es de 260°C, la temperatura 
de fusión de la aramida es de 500°C.

 Exponer los anclajes de aramida a los rayos UV puede 
reducir considerablemente su resistencia. 

Multiplique las precauciones durante el uso, durante 
la inspección y durante la evaluación del desgaste y el 
envejecimiento del anclaje de aramida.

• El usuario, en situación normal de emergencia, debe 
encontrarse en perfectas condiciones físicas y mentales para 
no afectar a su seguridad durante el uso de este producto.

• Durante el uso, compruebe la solidez de los soportes (carga 
máxima transmitida 12 kN).

• Asegúrese de que los materiales de estos soportes sean 
compatibles con el anclaje prussik.

•  El punto de anclaje debe estar siempre vertical sobre 
el usuario. La posibilidad y las consecuencias de los 
movimientos pendulares deben observarse en todo 
momento.

•  La longitud del dispositivo de anclaje debe adaptarse siempre 
al objeto a rodear.

•  El sistema de retención debe utilizarse siempre lo más 
ajustado posible entre el punto de anclaje y la persona 
asegurada (para evitar la formación de una cuerda suelta).

• Si existe riesgo de caída, evite caer sobre el dispositivo de 
anclaje. Es obligatorio prever un sistema de parada de caídas 
para limitar la fuerza a 6 kN.

• Por motivos de seguridad, debe comprobar el espacio libre 
necesario bajo el usuario en el lugar de trabajo antes de cada 
uso, para evitar que, en caso de caída, no se produzca una 
colisión con el suelo, ni haya ningún obstáculo en la trayectoria 
de la caída.

• Un arnés anticaídas es el único dispositivo de fijación del 
cuerpo que está permitido utilizar en un sistema de parada 
de caídas.

SIGNIFICADO DE LAS MARCAS

1 -Fabricante

2 - Modelo

3 - Mes y año de fabricación

4 - El número de lote permite obtener la trazabilidad para 
recuperar tanto las pruebas y controles rigurosamente 
efectuados en cada etapa de su fabricación, así como el lote 
de la fibra en el trenzado de la cuerda y la fecha de fabricación.

5 - Norma del dispositivo de anclaje relativa al examen UE 
de tipo.

6 - Clase del dispositivo de anclaje.

7 - Anclaje sometido a un examen según la norma mencionada 
y según el reglamento 2016/425.

8 - Este anclaje únicamente puede utilizarlo una sola persona.

9 - Longitud del anclaje en metros.

10 - Consultar el manual de utilización.

PERÍODO DE VIDA ÚTIL

• El período de vida útil dependerá de la frecuencia y del modo 
de uso. El uso del anclaje, debido a las exigencias mecánicas, a 
la fricción, a los UV y a la humedad, provoca su envejecimiento 
y su desgaste. El dispositivo de anclaje puede sufrir daños 
irreparables desde su primer uso.

• La duración de la vida útil de un EPI Trestec está limitada a 15 
años, incluyendo un período de almacenamiento y un período 
de utilización.

• Período de almacenamiento eventual en buenas condiciones 
antes del primer uso. 5 años (sin afectar su futura duración 
de uso).

• Período de uso máximo: 10 años.

 Es una duración potencial de uso. Es el control el que 
determina si el producto debe desecharse. Entre usos, el 
mantenimiento y almacenamiento adecuados es fundamental.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

• Durante el transporte y/o el almacenamiento, mantenga 
el anclaje protegido de: golpes, aplastamientos, trituración, 
fricción, humedad, calor, rayos UV, herramientas y objetos 
afilados, materiales corrosivos, hidrocarburos, agentes 
químicos, especialmente ácidos, que pueden destruir las fibras 
sin que resulte visible y degradar las propiedades mecánicas 
del dispositivo de anclaje. Evite las atmósferas corrosivas, 
calurosas o refrigeradas.

• La aramida que constituye la funda de este producto es 
sensible a los rayos UV. Evite la exposición innecesaria a 
los rayos UV.

• Mantenimiento: Lavado con agua limpia y fría únicamente, 
para no causar ningún efecto adverso en los materiales 
utilizados en la fabricación del equipo o en el usuario. 
Precaución: siga estrictamente estos métodos de 
mantenimiento.

• Si se moja, durante el uso o por el lavado, déjelo secar a la 
sombra y apartado de cualquier fuente de calor.

 Si el anclaje está húmedo, no lo guarde dentro de una 
funda hermética ni en una bolsa cerrada. Es recomendable 
dejarlo secar antes de guardarlo.

• Ante la menor duda, tras una caída violenta o tras un golpe 
importante, cambie el dispositivo de anclaje.

ADVERTENCIA

• Este anclaje está diseñado para proteger frente a los riesgos 
de caídas en altura que pueden entrañar lesiones graves o 
mortales. Debe utilizarlo una persona competente y formada.

• El anclaje no debe utilizarse más allá de sus límites ni en 
ninguna otra situación distinta a su uso previsto.

• Le corresponde a usted asegurarse de la compatibilidad de 
este elemento y de su funcionamiento en un uso prussik, más 
concretamente con la cuerda de soporte.

• El diámetro de la cuerda de soporte, su compacidad y el 
tipo de construcción, pueden influir sustancialmente sobre el 
funcionamiento.

• Para utilizar este elemento en prussik, es obligatorio 
familiarizarse con las técnicas específicas relativas a la poda.

• Para solucionar cualquier incidencia, antes de cualquier 
uso, debe preverse e implantarse un plan de rescate, si es 
necesario. 

 Cuando se utilicen varios artículos, la función de 
seguridad de uno de ellos puede verse afectada por la función 
de seguridad del otro o interferir con éste.

• En un sistema anticaídas, por cuestiones de seguridad, 
antes de cada uso posible, es esencial comprobar el espacio 
requerido por debajo del usuario en el lugar de trabajo, de tal 
forma que, en caso de caída, no se produzca una colisión con 
el suelo, y que no haya ningún otro obstáculo en la trayectoria 
de la caída.

• El dispositivo de anclaje debe reformarse lo antes posible si 
en la inspección se observan daños, si ha estado en contacto 
con productos químicos peligrosos, si existe alguna duda sobre 
su seguridad o si se ha utilizado para detener una caída.

• El anclaje no debe ser modificado ni recibir un añadido 
suplementario en ningún caso sin el previo consentimiento del 
fabricante y cualquier reparación debe realizarse de acuerdo 
con el modo operativo del fabricante.

• Los diferentes componentes de aseguramiento (arnés, 
conector, absorbedor) deben seleccionarse de acuerdo con 
las normas europeas y/o con aprobación CE y adaptados al 
diámetro de la cuerda.

• Para reducir al máximo el riesgo de caída y la altura de la 
caída, el punto de anclaje de la cuerda al enlace no debe 
encontrarse en ningún caso por debajo del usuario, para no 
superar el factor de caída 1.

• El arnés anticaídas (según EN361) es el único dispositivo 
de fijación del cuerpo que se permite utilizar en un sistema 
de parada de caídas (según EN363). Consulte el manual del 
fabricante del arnés para conocer y utilizar los puntos de 
enganche y los medios de conexión adecuados.

• Si el producto se revende fuera del primer país de 
destino, para la seguridad del usuario, es esencial que el 
revendedor incluya: el modo de empleo, las instrucciones de 
mantenimiento y los exámenes periódicos en el idioma del país 
en el que se utilice el producto.

Conserve el manual que incluye la ficha de seguimiento anual 
con su producto prussik.

EXÁMENES PERIÓDICOS

Advertencia

• Son necesarias revisiones periódicas regulares y exhaustivas 
para mantener un uso seguro y eficaz del producto.

• Los exámenes periódicos deben realizarse cada 12 
meses como mínimo para uso ocasional, cada 3 meses 
para uso frecuente. Estos exámenes deben ser efectuados 
por personal competente y/o formado para garantizar la 
seguridad del usuario, que está directamente relacionada con 
el mantenimiento de la eficiencia y durabilidad del equipo. La 
persona que lo revise debe rellenar la ficha de seguimiento 
y firmarla obligatoriamente. La tabla de seguimiento indica la 
fecha de la última revisión efectuada y la fecha de la siguiente.

REPARACIONES

Las posibles reparaciones deben ser efectuadas por personas 
competentes, autorizadas por el fabricante, y de acuerdo con 
los modos operativos del fabricante.

MODALITÀ DI USO
USO
Prussik Aramadillo e Fluidity è un sistema di ancoraggio 
destinato esclusivamente alla potatura. La guaina esterna in 
kevlar è resistente al calore.
Prussik aramadillo consente l’ancoraggio entro l limiti della 
sua lunghezza, su supporti non aggressivi, con una resistenza 
minima di 18 KN.
• Questo dispositivo di ancoraggio di tipo B è stato testato in 
conformità con la norma EN795.
• Questo dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato da 
una sola persona, la quale deve godere di buona salute e aver 
ricevuto una formazione specifica per l’uso del dispositivo nel 
settore specifico della potatura.
• Questo ancoraggio è un elemento essenziale di un dispositivo 
di sicurezza il cui obiettivo è quello di arrestare la caduta. Come 
sistema anticaduta, deve utilizzarsi congiuntamente ad un 
assorbitore di energia (EN355). 
• Questo dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo 
con dispositivi di protezione individuale anticaduta e non con 
dispositivi di sollevamento.
• L’ancoraggio deve essere compatibile con gli altri componenti 
del sistema anticaduta (connettori EN362, imbracatura EN361, 
assorbitore EN355).
• Ai fini della sicurezza, il dispositivo di ancoraggio deve 
sempre essere posizionato correttamente e l’utente deve fare 
attenzione a ridurre al minimo il rischio di caduta e l‘altezza 
di caduta.
• Questa attrezzatura deve essere assegnata a una persona 
competente formata nelle specificità dell‘attrezzatura DPI per 
tutta la vita del sistema.

PRECAUZIONI

• Il dispositivo di ancoraggio può subire dei danni irreparabili: 
Prima di ogni utilizzo verificare, visivamente e manualmente, lo 
stato generale dell’ancoraggio, delle cuciture, degli anelli, delle 
etichettature e della corda, per assicurarsi che il dispositivo di 
ancoraggio sia perfettamente funzionante. Se l’esito è negativo 
o se il dispositivo di ancoraggio è stato utilizzato per arrestare 
una caduta, deve essere messo fuori servizio. L’ancoraggio 
potrà essere riutilizzato solo con la previa autorizzazione del 
fabbricante.

• La potatura e gli altri lavori in altezza sono attività a rischio.

• I consigli indicati qui di seguito non consentono di eliminare 
interamente i pericoli legati a queste attività. 

• Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di abuso o di 
utilizzo improprio del materiale.

• L’utente è responsabile delle proprie azioni e decisioni 
sul terreno. 

• Prima e dopo l’uso, prevedere le misure da adottare al fine di 
garantire un salvataggio sicuro ed efficace.

• L’ancoraggio deve essere protetto dai bordi affilati e dalle 
cadute di rami, pietre e ramponi che possono tagliare i fili in 
tessuto. Controllare la presenza di sbavature e di segni di 
deterioro sui connettori e sugli altri dispositivi.

• Se l’ancoraggio si bagna, perde le sue caratteristiche di 
resistenza e di tenuta all‘abrasione. Moltiplicare le precauzioni.

• La resistenza risulta nettamente ridotta dai nodi.

• L’anima dell‘ancoraggio Prussik è in poliammide e il 
rivestimento intrecciato in poliestere e kevlar. La  temperatura 
di fusione della poliammide è di 215°C, quella del poliestere di 
260°C e quella del kevlar di 500°C.

 L’esposizione ai raggi UV degli ancoraggi in kevlar può 
ridurne notevolmente la resistenza. 

Moltiplicare le precauzioni durante l’uso, l’ispezione e la 
valutazione dell’usura e dell’invecchiamento dell‘ancoraggio 
in kevlar.

• In condizioni di emergenza normali, l‘utente deve possedere 
la forma fisica e mentale idonea a garantire la propria sicurezza 
durante l’uso del prodotto.

• Durante l’installazione, verificare la solidità dei supporti (carico 
massimo trasmesso 12 kN). 

• Verificare la compatibilità di questo prodotto con gli altri 
elementi della propria attrezzatura.

•  Verificare che i materiali di questi supporti siano compatibili 
con l’ancoraggio prussik.

•  Il punto di ancoraggio deve essere sempre verticale sopra 
l‘utente. La possibilità e le conseguenze dei movimenti 
pendolari devono essere sempre osservate.

•  La lunghezza del dispositivo di ancoraggio deve essere 
sempre adeguata all‘oggetto da circondare.

•  Il sistema di ritenuta deve essere sempre utilizzato il più stretto 
possibile tra il punto di ancoraggio e l‘assicurato (per evitare la 
formazione di una corda allentata).

• Se esiste un rischio di caduta, fare in modo di non cadere sul 
dispositivo di ancoraggio. Predisporre un sistema anticaduta 
per limitare la forza a 6 kN.

• Ai fini della sicurezza, prima di ogni utilizzo verificare lo spazio 
libero esistente sotto l’utente, sul luogo di lavoro, affinché, in 
caso di caduta, non si verifichi la collisione con il suolo o con 
oggetti posti nella traiettoria di caduta.

• L’imbracatura anticaduta è l’unico dispositivo di presa del 
corpo che è consentito utilizzare in un sistema anticaduta.

CICLO DI VITA

• Il ciclo di vita dipende dalla frequenza e dalla modalità d’uso. 
Le sollecitazioni meccaniche, gli attriti, i raggi UV e l’umidità 
determinano l’invecchiamento e l’usura dell’ancoraggio. Il 
dispositivo di ancoraggio può subire dei danni irreparabili fin 
dal primo utilizzo.

• Il ciclo di vita di un DPI Trestec si limita a 15 anni, comprensivi 
di un periodo di conservazione e di un periodo di utilizzo.

• Tempo di conservazione eventuale in buone condizioni prima 
del primo utilizzo: 5 anni (senza pregiudicare la sua futura 
durata d‘uso)  

• Tempo massimo di utilizzo: 10 anni

 È una potenziale durata di utilizzo. È il controllo che 
determina se il prodotto deve essere rottamato. Tra un utilizzo e 
l’altro, è essenziale una corretta manutenzione e conservazione.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Avvertenza: è imperativo attenersi rigorosamente ai metodi 
seguenti:

• Durante il trasporto e/o la conservazione, mettere 
l’ancoraggio al riparo: urti, schiacciamenti, sgretolamenti, 
umidità, calore, raggi UV, utensili e oggetti taglienti, materiali 
corrosivi, idrocarburi, agenti chimici (soprattutto acidi) possono 
distruggere le fibre senza che ciò risulti evidenti, degradando 
così le proprietà meccaniche del dispositivo di ancoraggio. 
Evitare le atmosfere corrosive, surriscaldate, refrigerate.

• Il kevlar del rivestimento di questo prodotto è sensibile ai 
raggi UV, pertanto si raccomanda di evitarne l’esposizione 
inutile ai raggi UV.

• Manutenzione: Lavaggio con acqua corrente fredda solo, 
in modo da non causare alcun effetto negativo sui materiali 
utilizzati nella fabbricazione dell‘apparecchiatura o sull‘utente. 
Attenzione: attenersi rigorosamente a questi metodi di 
manutenzione.

• Se si è bagnato durante l’uso o in seguito a lavaggio, lasciar 
asciugare all’ombra, lontano da sorgenti di calore.

CONSIGLI 
DI USO

IT

AVERTISSEMENT
Le Fabricant décline toute responsabilité en cas d’abus 
et/ou de mauvaise utilisation du matériel. L’utilisateur 
est responsable de ses actions et de ses décisions sur 
le terrain.

 Se l’ancoraggio è umido, non conservarlo in una 
custodia ermetica o in un sacchetto chiuso. Si consiglia di 
lasciarlo asciugare prima di riporlo.

• Sostituire il dispositivo di ancoraggio al minimo dubbio, dopo 
una caduta violenta o un forte urto.

SIGNIFICATO DELLE ETICHETTATURE

1 -  Fabbricante

2 - Modello

3 - Mese e anno di fabbricazione

4 - Numero di lotto che permette la tracciabilità (e quindi la 
possibilità di risalire ai test e ai controlli effettuati in ogni fase 
di fabbricazione, dal lotto delle fibre all’intreccio della corda) e 
indica la data di fabbricazione.

5 - Norma del dispositivo di ancoraggio facente riferimento 
al test di tipo UE.

6 - Classe del dispositivo di ancoraggio.

7 - Ancoraggio sottoposto a test in conformità con la norma 
suindicata e con il regolamento 2016/425.

8 - Ancoraggio destinato all’uso da parte di una sola persona.

9 - Lunghezza dell’ancoraggio in metri.

10 - Fare riferimento al manuale d’uso.

TEST PERIODICI

Avvertimento

• Sono necessarie revisioni periodiche regolari e approfondite 
per mantenere un uso sicuro ed efficace del prodotto.

• I test periodici devono essere effettuati almeno ogni 12 mesi 
minimo per uso occasionale, ogni 3 mesi per uso frequente. 
Questi test devono essere eseguiti da personale competente 
e/o appositamente formato per garantire la sicurezza dell’utente 
che è direttamente correlata al mantenimento dell’efficienza 
e della durata dell’apparecchiatura. È obbligatorio compilare 
la scheda di verifica e farla firmare all’ispettore. La scheda 
di verifica indica la data dell’ultimo controllo effettuato e del 
seguente.

RIPARAZIONI

Le riparazioni devono essere effettuate da persone competenti, 
autorizzate dal fabbricante, in conformità con le procedure 
stabilite da questi.

AVVERTENZA

• Questo ancoraggio è stato progettato per proteggere dalle 
cadute dall‘alto nei lavori in quota che comportano il rischio 
di subire conseguenze gravi o mortali. Deve essere utilizzato 
da una persona competente e appositamente formata. 
• L’ancoraggio non deve essere utilizzato oltre i limiti previsti o in 
situazioni diverse da quelle per cui è stato progettato.

• Spetta all’utente verificare la compatibilità di questo elemento 
e il suo funzionamento con il Prusik, in particolare con la corda 
di supporto.

• Il diametro della corda di supporto, la sua compattezza e 
il tipo di fabbricazione possono influire notevolmente sul 
funzionamento.

• È fondamentale familiarizzarsi con le tecniche specifiche di 
potatura prima di utilizzare questo elemento con il Prusik.

• Per essere preparati per ogni evenienza, prima dell’uso 
prevedere e, se necessario, predisporre un piano di salvataggio.

 Durante l’uso di più elementi, la funzione di sicurezza di 
uno di questi può essere influenzata dalla funzione di sicurezza 
dell’altro o interferire con questa.

• Ai fini della sicurezza, prima di ogni utilizzo verificare lo spazio 
libero esistente sotto l’utente, sul luogo di lavoro, affinché, in 
caso di caduta, non si verifichi la collisione con il suolo o con 
oggetti posti nella traiettoria di caduta.

• Il dispositivo di ancoraggio deve essere sostituito al più 
presto se l’ispezione mette in luce segni di deterioro, se è 
entrato in contatto con prodotti chimici pericolosi, se vi sono 
dubbi in merito alla sua sicurezza e se è già stato utilizzato per 
arrestare una caduta.

• L’ancoraggio non deve essere modificato per nessuna 
ragione, non devono essere effettuate aggiunte senza la previa 
autorizzazione del fabbricante e le riparazioni devono essere 
conformi alla procedura stabilita da questi.

• I diversi componenti per la messa in sicurezza (imbracatura, 
connettore, assorbitore) devono essere conformi alle norme 
europee e/o certificati CE e adattati al diametro della corda.

• Al fine di ridurre al massimo il rischio di caduta e l’altezza di 
caduta, il punto di ancoraggio della corda all’appiglio non deve 
mai trovarsi al di sotto dell’utente, in modo da non superare 
il fattore di caduta 1 • L’imbracatura anticaduta (conforme a 
EN361) è l’unico dispositivo di presa di corpo tollerato in un 
sistema anticaduta (conforme a EN363). Fare riferimento al 
manuale del fabbricante dell’imbracatura per conoscere e 
utilizzare i punti d’ancoraggio e i dispositivi di connessione.

• Ai fini della sicurezza dell’utente, se il prodotto viene rivenduto 
fuori dal primo paese di destinazione, il rivenditore dovrà fornire 
le modalità d’uso, le istruzioni di manutenzione e i test periodici 
nella lingua del paese di utilizzo del prodotto.

Conservare il manuale comprensivo della scheda di verifica 
annuale assieme a prussik.

REPARATION

Les réparations envisageables doivent être réalisées par 
des personnes compétentes, autorisées par le fabricant et 
conformément aux modes opératoires du fabricant.
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